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				KENTSKRID


				DANEVELLOU Breiz ! Setu daou c’her plija-durus ha dudius da glevet. Da genta, evit gwir, e Breiz eo, dreist holl, e klever marvailhou ha kountadennou eus ar re vurzudusa.


				D'an eil, etouez an holl draou a gounter, an danevell vurzudus, da lavaret eo Légende, e galleg, a zo bet a bep amzer hag a zo, hirio c’hoaz, ar pez a blij ar muia d’an dud wiziek, d’ar merc’hed, d’ar vugale, ha kent se d’ar varzed, tud dispar etouez ar re all.


				Petra eo neuze ’ta eun danevell vurzudus ? Red eo her displega araok lenn ar pez en em gav el leor ma. An danevell vurzudus a zo henvel, eun tammig, ouz eun dra all a vez great anezan ar marvailh. Mez hueloc’h eo, kalz, eget ar marvailh, ha treach d ezan.


				Ar marvailh en em gav en holl vroiou. Ne vije ket diez d’eomp ober eur roll hir marvailhou ma kaver, enno, an hevelep traou, an hevelep darvoudou, henvel poch, alies, an eil re ouz ar re all, hag a zo ar gerz anezo, war eun dro, da Vro C’hall, da Vro Zaoz, d’an Itali, d’an Almagn, d’ar Rusi. Kollet eo gane-digez ar marvailh e noz tenval an amzer dremenet. N’ouzer ket dioc’h peleac’h e teu. Kountet eo a c’henou da c’henou abaoue meur a gantved, gand an holl boblou eus an Europ.


				Kredi a reer, evelato, e oe savet ar marvailhou kenta, gwechall goz goz, en Arabi, er Bersia, hag e Bro Indez.


				Ne ket an hevelep tra eo, avat, diwarbenn an danevell vurzudus. Mar gell eun den fin ijina eur marvailh bennak, n’hell ket hen ober diwarben an danevell vurzudus. Bez’ ez eus, atao, en danevell vurzudus, eun dra bennak a wir, eun dra hag a zo c’hoarvezet, evit mat, en amzer goz. Eleac’h beza da ugent pobl ha beza kerzet ganto holl a unan ha gant bep hini anezo, an danevell vurzudus a jom en eul leac’h hepken ; he deus 
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				INTRODUCTION


				Des légendes de Bretagne ! Voilà deux mots prestigieux, deux séduisantes promesses. D’une part, en effet, la Bretagne est, excellemment, la terre des récits merveilleux.


				D’autre part la légende est, de toutes les formes narratives celle qui, depuis un temps immé-morial, est la préférée des lettrés, des femmes, des enfants, et, à plus forte raison, de ces êtres privilégiés qu’on appelle les poètes.


				Une courte étude de ce qu’est, essentiellement, la légende, s’impose donc dès les premières pages de ce livre.


				La légende est très proche parente de cette autre production littéraire qu’on appelle le conte. Mais elle s’en distingue par des caractères supérieurs. Le conte est cosmopolite. Nous pourrions citer aisément, et en très grand nombre, des contes qui retracent les mêmes féeries, les mêmes aventures souvent presque identiques et qui appartiennent également à la France, à l’Angleterre, à l’Italie, à l’Allemagne, à la Russie, à d’autres nations encore.


				L’ancienneté du conte se perd dans un insondable passé ; son origine est le plus souvent inconnue. Il se transmet, oralement, depuis des siècles, chez tous les peuples européens. L’Arabie, la Perse et l’Inde paraissent cependant avoir été, dans la nuit des temps, les pays qui connurent, les premiers, ces récits nés de la seule imagination.


				Il en va tout autrement de la légende. Si le conte peut s’inventer, la légende ne s’invente pas. Elle a un fond de réalité. Elle raconte un fait qui a existé ou qui a pu réellement exister.


				Loin d’être commune à vingt nations, qui la possèdent, à des titres égaux, elle est localisée, sauf quelques 
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				he broadelez, he mamm vro ha liou ar vro ze. He deus he chenvroïdi ; ganet eo bet en o zouez ha ne ket etouez tud all.


				Eun danevell vurzudus skrivet e flamanteg a zo he ganedigez e Bro Flandrez ha ne ket en eur vro all. Kavout a reer danevellou burzudus en holl vroiou.


				Maronad Dafne, gresianez yaouank, a zeu, war eeun, eus kreden ar C’hresianed. An daou varc’heg, bras direiz ha gwen kann, a lekeas Aolus Postumius da c’hounid ar brezel war ribl lagen Rejil n’int nemet brezelidi kaset gand an doueed hervez kreden ar Romaned. Danevellou Herodot n’en em gav, enno, nemet gwerziou ha soniou a zeu, rag eeun, eus an Ejipt koz ha ne ket eus eul leac’h all.


				Pez hon eus displeget, beteg hen, hol laka da lavaret, ar gwella ma c’hellimp, petra eo evit gwir, eun danevell vurzudus.


				Ha setu ’ta : Eun danevell vurzudus a zo an hini ma ’z eus, enni, atao, traou a zell ouz ar relijion pe draou a zell ouz an istor, hag, aweachou, traou a zell, war eun dro, ouz ar relijion hag ouz an istor.


				Mat ; merk kenta eun danevell er c’hiz se, neuze, eo m’en em gavo enni eur marz bennak, eur burzud bennak. Ar merk se a zo red klok, red a grenn, ken red hag ar c’haer en eun daolen.


				E kichen ar merk se e kaver, enni, eur merk all, hag alies, daou verk all. Ar burzud a hell sellet ouz an istor pe zellet ouz ar relijion. E hell, hel lavaret hon eus, sellet, war eun dro, ouz an istor hag ouz ar relijion.
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				rares exceptions. Elle a sa provenance propre, sa patrie et la couleur de cette patrie, son peuple, au milieu duquel, à l’exclusion de tout autre, elle a pris naissance. Une légende flamande est réellement née en Flandre, et pas ailleurs. Toutes les contrées ont leurs légendes. La touchante élégie de Daphné est issue, directement, de la mythologie thessalienne. Les deux Chevaliers gigantesques et lumineux qui assurèrent la victoire d’Aulus Postumius, sur les bords du lac Régille, sont les combattants divins d’une légende authentiquement romaine. Les Histoires d’Hérodote sont pleines d’exploits héroïques et d’idylles amoureuses, qui appartiennent à l’Égypte ancienne, et n’appartiennent qu’à elle. Ces considérations nous permettent de formuler une définition de la légende.


				Voici celle que nous proposons : une légende est un récit merveilleux dans lequel la religion et l’histoire ont, l’une ou l’autre, et souvent toutes les deux leur part.


				Le caractère essentiel de la légende, aussi nécessaire, aussi absolu que l’est, par exemple, l’unité dans une ouvre d’art, c’est que le fait qu’elle raconte soit merveilleux. Sans le merveilleux, il n’y a pas de légende.


				À côté de ce caractère, le seul dont l’absence soit mortelle, il y en a un autre, il y en a souvent deux autres. Le fait merveilleux peut être historique ; il peut être religieux. Il peut, nous venons de le voir, être à la fois historique et religieux.
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				Kement se a ziskouez, evit ar gwella, ez eo an danevell vurzudus hueloc’h ha brasoc’h eget ar marvailh. Mar en em gav, e gwirionez, eur burzud bennak er marvailh, ar burzudou ze n’int nemet darvoudou est-lammus, hetus pe fentus, n’o deus, enno, tra ebet diwarbenn an istor, ha, kent se, diwarbenn ar relijion.


				Klevit mat, neuze, an dra a bouez bras à zeu warlerc’h kement se : Mar-d-ema spered an den o ren war ar marvailh, gand e droiou, e zistroiou, e wiziegez, e ijin, ene an den eo a ziskouez, en danevell vurzudus, e galoun, e zoareou mat, e garantez, e zantelez, e daoliou kaer.


				Ar marvailh a zo, gantan, touellerez ar c’horrigezed hag ar gelc’hierien ; an danevell vurzudus a zo ganti, hano kaer an harozed hag ar zent ; an eil a zo gantan ar strobinellou, eben a zo ganti ar miraklou. Mar-d-eo Kroc’hen Azen eur marvailh gallek dispar, ha dispar eo, dishenvel bras, dishenvel a grenn eo, evelato, dioc’h Kanaouen Roland.


				Ar peder danevell en em gav el leor ma a zo bet great eun dibab eus ar re wella anezo, diwarbenn an holl draou lavaret ganeomp aman diaraok. Diou anezo, Tristan hag Yzeult ha Peronig, a zisken, hep mar ebet, 
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				Cette constatation permet d’affirmer, sans longues dissertations, la supériorité que nous avons accordée à la légende sur le conte. Si le merveilleux, en effet, se trouve, presque toujours, dans le conte, il n’est jamais là qu’une suite d’aventures plus ou moins surprenantes, puis ou moins créatrices de séduction, mais qui n’ont rien à voir avec l’histoire, encore moins avec la religion.


				De là cette conséquence, d’une importance capitale : si l’esprit fait le charme du conte avec ses ruses, ses détours, son habileté, sa finesse, c’est l’âme qui, dans la légende, prédomine par son courage, sa noblesse, son amour, ses hautes vertus ou ses exploits. Le conte a le prestige des fées et des génies. La légende a la gloire des héros et des saints. L’un a les enchantements, l’autre a les miracles.


				Si Peau d’Âne est ravissante, et elle l’est, elle n’a cependant aucun rapport, même éloigné, aucune res-semblance, même incomplète, avec la Chanson de Roland.


				Les quatre légendes qui forment la matière de ce livre ont été, sous les divers rapports que nous venons d’indiquer, admirablement choisies. Deux d’entre elles, Tristan et Yseult et Péronik, se rattachent à l’histoire, 
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